
         
 

 

 

Факультет международных отношений  

Белорусского государственного университета 
白俄罗斯国立大学国际关系学院 

 

ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО  
会议通知函 

 

УВАЖАЕМЫЕ КОЛЛЕГИ!  
尊敬的各位同仁： 

 

Приглашаем Вас принять участие в Международной научно-

практической конференции «Корабль Гошкевичей: от духовной миссии в 

Азии к сотрудничеству стратегических партнеров на арктическом 

маршруте». 
诚邀您参加国际学术实践会议 “戈什科维奇号：从亚洲精神使命到北极航线战略伙伴

合作”。 

Конференция состоится 3 декабря 2025 года в г. Минске,  

Республика Беларусь. 
会议将于 2025 年 12 月 3 日在白俄罗斯明斯克市举行。 

Программа конференции будет направлена участникам дополнительно. 
会议议程将另行发送给参会人员。 

 

Цели конференции:  
会议目标 

 Обсуждение исторического наследия семьи Гошкевичей и их вклада в 

развитие дипломатических, культурных и экономических связей между 

странами. 

 探讨戈什科维奇家族的历史遗产，及其在推动各国间外交、文化与经济关系发展中所作

出的贡献。 

 Анализ современных тенденций и перспектив стратегического партнерства в 

контексте развития арктических маршрутов. 
 结合北极航线发展背景，分析战略伙伴关系的当代发展趋势与未来前景。 

 Укрепление научного и практического сотрудничества между Беларусью, 

Россией, Китаем и другими странами. 
 深化白俄罗斯、俄罗斯、中国及其他相关国家在学术领域的交流互动与实践层面的合作

协作。 



 

К участию приглашаются: 
邀请参会人员 

ученные, преподаватели, научные сотрудники, исследователи и эксперты 

в области международных отношений, а также представители органов 

государственного управления, научного сообщества и СМИ. 
诚邀国际关系领域的学者、教师、科研人员、研究人员及专家，以及国家机关、学术

界和媒体代表莅临，共襄学术研讨！ 

 

Форма участия:  
参会形式 

 очная (выступление с докладом на конференции);  
线下参会（现场发表会议报告） 

 дистанционная (онлайн-участие);  
远程参会（线上参与会议） 

 

Организаторы: 
主办方 

Факультет международных отношений Белорусского государственного 

университета (кафедра комплексного изучения развития КНР, кафедра 

таможенного дела и международной логистики). 
白俄罗斯国立大学国际关系学院（中国发展综合研究教研室、海关事务与国际物流教

研室） 

 

Место проведения конференции: 
会议地点： 

Факультет международных отношений БГУ, ауд. 1301. 
白俄罗斯国立大学国际关系学院，1301 教室 

Адрес: Республика Беларусь, г. Минск, ул. Ленинградская, 20 
地址：白俄罗斯共和国，明斯克市，Leningradskaya 大街 20 号 

 

Основные тематические направления: 
主要议题方向 

1. Секция 1: «Историческое наследие Иосифа и Елизаветы Гошкевичей: 

Речица-Минск-Санкт-Петербург-Пекин-Хакодатэ-Островец» 

分会场 1：“约瑟夫与伊丽莎白・戈什科维奇的历史遗产：列奇察 （白俄罗斯）- 明斯

克 （白俄罗斯）- 圣彼得堡 （俄罗斯） - 北京 （中国）- 函馆 （日本）- 奥斯特罗韦茨 

（白俄罗斯）” 

 Историко-культурные аспекты жизни и деятельности семьи Гошкевичей. 
戈什科维奇家族生平与活动的历史文化向度。 

 Роль духовных миссий в установлении межцивилизационного диалога. 
精神使命在跨文明对话建构中的作用。 

 Краеведческие исследования и сохранение исторической памяти. 
地方史研究与历史记忆的传承。 

  



2. Секция 2: «Между льдом и шелком: союзнический маршрут» 
分会场 2：“冰与丝：联动走廊” 

 Современное состояние и перспективы развития международной 

логистики и таможенного дела. 
国际物流与海关事务的当代图景与发展前瞻。 

 Трансарктические транспортные коридоры в системе международных 

экономических отношений. 
跨北极运输走廊在国际经济关系体系中的定位与作用。 

 Политические и экономические аспекты стратегического партнерства в 

Евразии. 
欧亚战略伙伴关系的政治与经济维度。 

 

Языки конференции: русский и английский. Участники из Китая имеют 

возможность выступать на китайском языке с обеспечением перевода. 
会议语言：俄语和英语。中国参会人员可使用中文发言，会议主办方将提供翻译服务。 

 

Участие в конференции – бесплатное. Оплата расходов на проезд за счет 

средств участников конференции или командирующих их организаций.  
参会费用：参会不收取费用。交通及差旅费用由参会人员本人或其所属派出机构承担。 

 

Информационное сопровождение: 
信息支持 

 Пресс-служба БГУ; 
白俄罗斯国立大学新闻处 

 Телеграмм-канал «Лаборатория северного вектора». 
Telegram 频道：“北方矢量实验室” 

 

Научная программа конференции включает:  
会议学术议程包括 

 пленарное заседание (выступления до 10 мин.); 
全体会议（发言时长不超过 10 分钟） 

 секционные заседания (доклады до 10 мин.); 
分会场会议（报告时长不超过 10 分钟） 

 

Материалы конференции 
会议材料 

По результатам работы конференции планируется издание сборника 

материалов (статей) конференции. 
根据会议成果，计划出版会议材料（论文）集。 

От одного лица принимается не более одной единолично написанной 

статьи и одной статьи в соавторстве.  
每人限提交 1 篇独立撰写的论文和 1 篇合作撰写的论文。 

Материалы принимаются на русском, белорусском и английском языках. 
会议材料接收语言为俄语、白俄罗斯语和英语。 



Оргкомитет за собой право отбора представленных докладов с 

последующим их редактированием. Отклоненные материалы авторам не 

возвращаются. 
组委会有权对提交的报告进行遴选，并在后续进行修改。未通过遴选的材料将不予退

还作者。 

 

Информация для участников конференции 
参会人员须知 

Заявки (Приложение 1) на участие в конференции и статьи принимаются 

через электронную форму: HancharukNA@bsu.by. 
参会申请（附件 1）及论文请通过电子表单提交至邮箱：HancharukNA@bsu.by。 

Требования к оформлению статьи указаны в Приложении 2. 
论文格式要求详见附件 2。 

Окончание срока приема материалов для участия в конференции – 30 

ноября 2025 г. (включительно). 
会议材料提交截止日期为 2025 年 11 月 30 日（含当日）。 

 

Контактные данные организационного комитета:  
组委会联系方式 

Гончарук Наталья Александровна 
联系人：娜塔莉亚·亚历山德罗夫娜·甘恰鲁克 

Email: HancharukNA@bsu.by 
邮箱：HancharukNA@bsu.by 

Tel.: +375 17 209 57 68 
电话：+375 17 209 57 68 

Адрес: Республика Беларусь, г. Минск, ул. Ленинградская, д. 20, ком. 

1119 
地址：白俄罗斯共和国，明斯克市，Leningradskaya 大街 20 号，1119 室。 

 

Приглашаем Вас к плодотворному диалогу и интересному научному 

обмену! 
诚邀您参与富有成果的对话与精彩的学术交流！ 

  

mailto:HancharukNA@bsu.by
mailto:HancharukNA@bsu.by
mailto:HancharukNA@bsu.by


Приложение 1 
附件 1 

 
 

ЗАЯВКА НА УЧАСТИЕ В 

Международной научно-практической конференции  

«Корабль Гошкевичей: от духовной миссии в Азию к сотрудничеству 

стратегических партнеров на арктическом маршруте». 
“戈什科维奇号：从亚洲精神使命到北极航线战略伙伴合作” 国际学术实践会议 

参会申请 
 

3 декабря 2025 г. 
2025 年 12 月 3 日 

 

Форма заявки 
申请表 

 

Фамилия, Имя, Отчество / 姓名  

Место работы, адрес/ 工作单位及地址  

Должность / 职务  

Ученая степень / 学位  

Ученое звание / 职称  

Для обучающегося / 在读生补充信息 

Статус обучающегося (студент, магистрант, 
аспирант) / 学生身份（本科、硕士、博士） 

 

Место учебы, адрес / 就读院校及地址  

ФИО научного руководителя / 指导教师姓名  

Ученая степень научного руководителя /  
指导教师学位 

 

Ученое звание научного руководителя / 
指导教师职称 

 

Секция / 分会场选择  

Тема выступления / 发言主题  

Контактный телефон / 联系电话  

E-mail / 电子邮箱  

  



Приложение 2 
附件 2 

 

Требования к материалам конференции: 
会议材料要求 

Материалы конференции должны соответствовать требованиям научной 

новизны и актуальности, обоснованности и практической значимости. 

Материалы представляются в электронном виде в формате .doc или .docx. 

Файл с материалом должен быть назван по фамилии автора, если авторов 

несколько – по фамилии первого автора. В названии файла необходимо также 

указать номер секции. Пример: Ivanov_1 или Иванов_1. 
会议材料必须符合学术创新性、相关性、内容论证充分及实践意义等要求。材料需以电

子文档形式（.doc 或.docx 格式）提交。材料文件命名规则：单人作者以作者姓氏命名；

若有多个作者，则以第一作者的姓氏命名，且需在文件名中注明分会场编号。示例：

Ivanov_1或Иванов_1。 

 

Порядок изложения текста публикации (примеры приведены ниже) 
稿件编排顺序（示例见下文） 

1. Название статьи должно состоять не более чем из 10–12 слов. 
文章标题字数应为10-12 个单词。 

Параметры: размер шрифта – 14 пт, начертание – полужирное, прямое, все 

буквы строчные, выравнивание по центру. 
格式要求：字号 – 14 磅，字型 – 加粗、不倾斜，所有字母小写，对齐方式 – 居中。 

 

2. Инициалы и фамилия автора(-ов).  
作者姓名及缩写 

Параметры: размер шрифта – 12 пт, начертание – светлое, курсивное, 

выравнивание по центру, без абзаца, интервал после – одна строка. 
格式要求：字号 – 12 磅，字型 – 常规（不加粗）、倾斜，对齐方式 - 居中，无段落，段后

间距1行。 

 

3. Аффилиация: названия организаций, в которых работает автор, адрес 

(улица, номер дома), индекс, город, страна, электронный адрес. Если авторов 

публикации несколько, то информация повторяется для каждого автора. 

Необходимо указать контактного автора (corresponding author) в английском 

блоке после аффилиации, интервал после – одна строка. 
工作单位。 作者工作单位名称、地址（街道、门牌号）、邮编、城市、国家、电子邮件地

址。 如果稿件有多个作者，则需要注明每个作者的信息。英文部分的机构信息后须注明通

讯作者(corresponding author)，段后间距为1行。 

Параметры: размер шрифта – 12 пт, начертание – светлое, курсивное, 

выравнивание – по центру, без абзаца, интервал после – одна строка. 
格式要求：字号 – 12 磅，字型 – 常规（不加粗）、倾斜，对齐方式 – 居中，无段落，段

后间距1行。 

 



4. Аннотация – краткое точное изложение содержания статьи, включающее 

основные фактические сведения и выводы описываемой работы. Аннотация, 

как правило содержит от 100–150 слов. Она включает актуальность темы 

исследования, постановку проблемы, результаты и ключевые выводы. 

摘要是对论文内容简明精准的概括，须包含研究工作的基本事实信息与核心结论。摘要

篇幅通常为100-150词，并应涵盖以下要素：研究主题的现实意义、问题陈述、研究结果

及关键结论。 

Основные характеристики аннотации: информативность; содержательность; 

структурированность; качество языка; компактность. 

摘要应具备以下特征： 信息性、内容充实、结构清晰、语言规范、行文紧凑。 

Традиционные недостатки авторских аннотаций – неполное отражение 

содержания статьи и избыточность фраз. Зачастую используются общие 

фразы, незначимые элементы, что противоречит основному принципу 

создания аннотации – информативности. Другая крайность – слишком 

краткое изложение, упускающее основную информацию. 
常见问题：文章内容不完整或表述冗余。常出现使用空泛套话、堆砌无关信息等现象，

此举违背了摘要撰写信息性的根本原则。另一极端是过于简略，以致遗漏关键信息。 

Структура аннотации аналогична структуре научной статьи. Рекомендуем 

включать в аннотацию следующие основные элементы: актуальность; 

постановка задачи; описание объекта исследования; решение задачи; выводы; 

практическое значение. Особое внимание просим обращать на наличие 

выводов, а не только описания того, о чем статья! 
摘要结构应与科研论文一致。我们建议在摘要中纳入以下基本组成部分：研究背景与意

义、研究目标与任务、研究对象说明、研究方法与解决方案、研究结论、实践价值。请

务必特别注意：摘要中必须包含明确的研究结论，而非仅仅描述文章涉及的内容！ 

Параметры: размер шрифта – 12 пт, начертание – светлое, прямое, 

выравнивание – по ширине, абзацный отступ – 10 мм, интервал после – одна 

строка. 
格式要求：字号 – 12 磅，字型 – 常规（不加粗）、不倾斜，对齐方式 – 两端对齐，首行

缩进 – 10 毫米，段后间距1行。 

 

5. Ключевые слова. 8–10 слов или устойчивых словосочетаний, по которым 

будет в дальнейшем выполняться поиск статьи. Они отражают специфику 

темы, объект и результаты исследования. 
关键词。 关键词应为8–10个单词或固定词组，作为文章后续检索的依据。关键词需反映

研究主题的特色、研究对象及研究成果。 

Параметры: размер шрифта – 12 п т ; начертание для словосочетания 

«ключевые слова:/keywords:» – полужирное, курсивное, для ключевых слов – 

светлое, прямое; выравнивание – по ширине; абзацный отступ – 10 мм; 

интервал после – одна строка. Ключевые слова отделяются друг от друга 

точкой с запятой, в конце ставится точка. 

格式要求： 字号 – 12 磅； “ключевые слова:/keywords:”的字型 – 加粗、倾斜，关键词本

身的字型 – 常规（不加粗），不倾斜；对齐方式 – 两端对齐；首行缩进 – 10毫米；段后间

距为1行。关键词之间用分号分隔，末尾加句号。 

  



Образец оформления русского блока 
俄文部分排版示例 

 

Основные формы и направления взаимодействия Республики Беларусь и 

Шанхайской организации сотрудничества (14пт, строчные буквы) 

И. С. Иванов
1)

, П. В. Петров
2)

 (14пт) 

1)
 Белорусский государственный университет, 

пр. Независимости, 4, 220030, г. Минск, Беларусь, ivanov@bsu.by 
2)

 Белорусский государственный университет, 

пр. Независимости, 4, 220030, г. Минск, Беларусь, petrov@bsu.by (12пт курсив) 

ВНИМАНИЕ — ВНИМАНИЕ — для сотрудников БГУ 

АДРЕС ЭЛЕКТРОННОЙ ПОЧТЫ ТОЛЬКО В ДОМЕНЕ bsu.by 

 

Аннотация набирается размером кегля 12 пт, выравнивание — по ширине страницы, 

абзацный отступ 1 см. Статья посвящена анализу развития взаимодействия Республики 

Беларусь с Шанхайской организацией сотрудничества (ШОС). Устанавливаются этапы 

развития взаимодействия в соответствии со статусом страны при организации. 

Рассматриваются направления взаимодействия Республики Беларусь и ШОС, которые 

были определены еще Меморандумом о предоставлении Беларуси статуса партнера по 

диалогу ШОС 2010 г. Указывается на определение нескольких приоритетных направлений 

развития сотрудничества после 2016 г. Устанавливается, что формы взаимодействия 

находятся в зависимости от статуса страны при организации, а также что Республика 

Беларусь в полной мере использовала возможности, предоставляемые конкретным 

статусом. (Должно быть не только описание, но и достигнутые результаты) 

 

Ключевые слова: размер 12 пт; через точку с запятой; внешняя политика; 

евразийская интеграция; международная безопасность; Республика Беларусь; Шанхайская 

организация сотрудничества. 
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interaction are established in accordance with the status of the country in the organization. The 

directions of interaction between the Republic of Belarus and the SCO are considered. Basic 

directions of interaction were determined by the Memorandum on granting Belarus the status of 

a dialogue partner in the SCO in 2010. Several priority areas of cooperation were determined after 

2016. It is established that the forms of interaction depend on the status of the country in the 

organization, and that the Republic of Belarus has made full use of the opportunities off ered by a 

particular status. БЕЗ ПЕРЕНОСОВ. 

 

Keywords: foreign policy; Eurasian integration; international security; Republic of 

Belarus; Shanghai Cooperation Organization. 

 

6. Текст публикации. Объем текста 5–7 страниц формата А4 компьютерного 

набора, включая метаданные. В тексте не должно быть нераскрытых 

аббревиатур (за исключением общеупотребительных), слова следует писать 

полностью. Из сокращений допускаются только: т. д., т. п., др., т. е., см, км, а 

также при указании конкретных дат: г. или гг. (2012 г., 1994–2009 гг.); века 

указываются римскими цифрами и с сокращением: VI в. (или XIX–XX вв.). 

При упоминании в тексте отечественных имен приводятся их инициалы и 

фамилия, при этом инициалы указываются перед фамилией, с пробелами (А. 

И. Иванов). Кавычки – только «...», если слово начинает цитату или 

примыкает к концу цитаты. Внутри закавыченной цитаты употребляются 

кавычки "...". 
稿件正文。文本体量为计算机排版A4大小的5-7页，包括元数据。 正文不应包含未公开的

缩写（常用缩写除外）；单词应完整书写。 允许的缩写有：т.д., т.п., др., т. е., см, км，以

及表示具体日期时的缩写：г. 或 гг.。（2012 г.、1994–2009 гг.）； 世纪以罗马数字表示

并缩写为：VI в. （或XIX–XX вв.）。当文本中提到俄文姓名时，给出其名和父称的首字

母以及姓氏，首字母在姓氏之前注明，并带有空格（А. И. Иванов）。 引号 – 为«...»形式，

从引文开始的单词括到引文结尾。引文中的引用部分，则使用“...”形式。 

Для всего текста устанавливаются следующие параметры: формат 

страницы А4 (Макет / Параметры страницы / Размер бумаги / А4, Применить: 

ко всему документу); размер полей: верхнее = левое = правое = 2 см, нижнее 

= 2 см (Макет / Параметры страницы / Поля, Применить: ко всему 

документу); расстояние до нижнего колонтитула = 1,5 см (Макет / Параметры 

страницы / Источник бумаги / от края / до нижнего колонтитула, Применить: 

ко всему документу). 
页面格式设置：纸张大小A4（设置路径：布局 → 页面设置 → 纸张大小 → A4，应

用范围：整篇文档）; 页边距：上边距=左边距=右边距=2厘米，下边距=2厘米（设置路径：

布局 → 页面设置 → 页边距，应用范围：整篇文档）; 页脚距离：距边界1.5厘米（设置路

径：布局 → 页面设置 → 版式 → 距边界：页脚，应用范围：整篇文档） 

Размер шрифта основного текста – 14 пт, выравнивание по ширине 

страницы, абзацный отступ 1 см, междустрочный интервал – 

одинарный, с переносами в рус. и белорус. языках, также русскому и 

белорусскому тексту должен быть присвоен язык – русский (выделить текст, 

Рецензирование / Язык / Язык проверки правописания / русский). БЕЗ 

ПЕРЕНОСОВ В АНГЛ. ЯЗЫКЕ (для этого выделить англ. текст, Абзац / 

Положение на странице / Запретить автоматический перенос слов). 
正文字体格式要求：字号 – 14磅， 对齐方式 – 两端对齐， 首行缩进 – 1厘米，行距 



– 单倍行距， 断字规则：俄语及白俄罗斯语文本启用自动断字功能，而且俄语和白俄罗斯

语文本需设置语言标记为俄语（操作：选中文本 → 审阅 → 语言 → 设置校对语言 → 选择

俄语）。英语文本禁止自动断字（操作：选中英语文本 → 段落 → 换行和分页 → 取消勾

选"允许单词在中间断字"） 

Во введении следует дать краткий обзор литературы по теме статьи (со 

ссылками в квадратных скобках на источники в библиографическом списке), 

сформулировать и обосновать цель статьи, если необходимо, указать ее связь 

с важными научными и практическими направлениями. 
引言部分应包含对文章主题相关文献的简要综述（需在方括号内标注参考文献序

号），明确阐述并论证本文的研究目的，必要时还需说明其与重要科学方向及实践领域的

关联性。 

Ссылки на источники в тексте работы осуществляются путем 

приведения номера в соответствие с библиографическим списком. Номер 

источника по списку заключается в квадратные скобки. 
文中引用文献时需标注其在参考文献列表中的序号，并置于方括号内。 

При использовании сведений из источника с большим количеством 

страниц, необходимо указать в том месте работы, где дается ссылка на этот 

источник, номера страниц, рисунков, таблиц, на которые дается ссылка в 

статьи. Такими источниками являются книги и электронные публикации в 

pdf, doc и прочих страничных форматах. Так, в ссылках на Интернет-

публикации формата html ставить страницы нет необходимости. 
对书籍、pdf, doc 等页式电子文献：需在引用处标明具体页码、图号或表号。对 html 格

式网络出版物：无需标注页码。 

Примеры: 

引用示例 

[23, с. 17] / [23, p. 17]– здесь 23 – это номер источника в списке использованной 

литературы, а 17– номер страницы; 

[23, с. 17] / [23, p. 17]– 23 为文献序号，17 为引用页码 

[26, c. 12, табл. 1] – здесь 26 – это номер источника в списке использованной 

литературы, 12 – номер страницы, а 1 – номер таблицы на странице 12. 

[26, c. 12, табл. 1] /[26, p. 12, table 1] – 26 为文献序号，12 为页码，1 为表格编号 

 

Сведения об источниках, которые были использованы в ходе подготовки 

статьи, приводятся в части «Библиографический список». Допускается 

приведение одного и того же источника в указанном списке только один раз. 

Список формируется в порядке появления в порядке появления ссылок на 

источники в тексте. В библиографический список не могут быть включены 

источники, на которые нет ссылки в тексте работы. 
所有引用必须与文末参考文献列表«Библиографический список»顺序严格对应。 页

式文献需确保读者能准确定位到引用的具体内容位置。 网络资源引用以可追溯性为原则。 

 
Таблицы и рисунки должны размещаться после ссылки в тексте на них 

(табл. 1, рис. 1). Если таблица одна или рисунок один, то ссылка в тексте 
выглядит так (таблица, рисунок). 

表格与图片需放置在正文提及对应引用标识（табл. 1, рис. 1）后。若仅含 1 个表格

或 1 个图片，正文中的引用标识需写为 (таблица, рисунок). 



При размещении нескольких таблиц в статье над Названием таблицы 

пишется слово Таблица 1 (Таблица 2 и т. д.) (курсив, 12 пт, выравнивание по 

правому краю полосы, от предыдущего текста отбивается 1 пустой строкой). 
当文章包含多个表格时，需在表格标题上方标注：Таблица 1 (Таблица 2 и 等) （格

式要求：倾斜、12 磅、右对齐，与上文空一行间距） 

Если таблица в статье одна, то над Названием таблицы слово Таблица 

не пишется. 
若全文仅有一个表格，则无需在表格标题前标注 Таблица 这个单词 

Непосредственно над таблицей размещается Название таблицы (12 пт, 

пж, по центру без абзацного отступа) отделяется от верхней границы таблицы 

одной пустой строкой. 
表格上方直接放置表格名称，表格名称格式为 12 磅字体、加粗，居中对齐且无段落

缩进；表格名称与表格上边框之间需空出 1 行空白间距。 

Шапка в таблице набирается размером 11 пт, а текст – 12 пт. 
表头文字：11磅， 正文：12磅 

示例 

Таблица 1 

Название таблицы 

 

Показатель Группа 

  

 
 I II 

Ξ 0,640 0,67 

Рмах, мВт/см
2
 12,083 15,61 

τ, мкс 14—16 30—32 

 

Примечание. ξ – коэффициент заполнения ВАХ; Рмах – максимальная 

отдаваемая мощность; τ – относительное изменение максимальной плотности. (если 

примечание одно) 

Примечания. (если примечаний несколько, и они пронумерованы) 

Источник: [12, с. 23–24]. (если источник взят без изменений) по ширине с абзацным 

отступом и точкой в конце. 

 

Источник, примечание к таблице отделяется от нижней границы таблицы 

и последующего текста одной пустой строкой. 
表格的来源说明与注释，需分别与表格下边框、后续正文内容之间，各空出 1 行空白

间距。 

Таблица 2 

Название таблицы 

 

Температура 

отжига, С 

Поверхность структуры 

Ti/Si3N4/Si V/Ti/Si3N4/Si V/Si3N4/Si Si3N4/Si 

200 0,5 0,4 0,5 0,8 

300 0,4 0,2 0,2 0,8 

 



Составлено по: [2]. (если источник доработан авторами) 

 

При необходимости: формулы набираются размером 14 пт в редакторе 

MathType (Вставка / Объект / Объект / MathType); от текста сверху и снизу 

отбиваются 1 пустой строкой; выравниваются по центру без абзацного 

отступа: 
如需使用公式时，公式为 14 磅字体，需使用 MathType 编辑器录入（具体操作路径

为 “插入 / 对象 / 对象 / MathType”）；公式与上方、下方正文之间各空出 1 行空白间距；

公式需居中对齐，且无段落缩进。 

示例 

 

 

Рmax 

 

где Xi – расшифровка; p1 – расшифровка; b – расшифровка; и т. д. 

(расшифровка символов к формуле размещается на следующей под 

формулой строке в порядке следования в формуле через точку с запятой, без 

абзацного отступа). 

Рисунки отбиваются от предыдущего текста одной пустой строкой. 

图片与前文内容之间需空出 1 行空白间距。 

示例 

 

а б 

 

Рис. 1. Название рисунка 

 

а – схема прохождения луча света; б – схема преломления. 

Составлено по: [3] (если источник доработан авторами) по центру без точки в конце 

 

Под рисунком следует подрисуночная подпись (12 пт, выравнивание по 

центру без абзацного отступа, от рисунка отбивается одной пустой строкой, 

от последующего текста отбивается одной пустой строкой). 
图片下方需添加图注 （12 磅字体，居中对齐且无段落缩进；图注与图片之间需空出 

1 行空白间距，与后续正文之间也需空出 1 行空白间距）。 

При размещении нескольких рисунков в статье в подрисуночной 

подписи пишется: Рис. 1. Название рисунка (Рис. 2 и т. д.). 

Xi 

p1 

b2 4ac, 



若文章包含多个图片，图注需标注 “Рис. 1. 图片名称”（“Рис. 2. 图片名称” 及以此类

推）； 

Слово Рис. 1 выделяется курсивом, Название рисунка – прямо. 

其中 “Рис. 1”需用斜体，图片名称用不倾斜。 

示例 

 

Рис. 2. Название рисунка 

 

Если рисунок в статье один, то перед Названием рисунка слово Рис. не 

пишется.  

若文章仅含 1 个图片，图注直接写图片名称，无需标注 “Рис.” 字样。 

Любые таблица или рисунок должны иметь ссылки, располагающиеся 

после них. Ссылки должны сопровождаться словом «Источник». 
所有图片或表格均需在其下方添加引用来源，且引用需包含 “Источник”（来源）字

样， 

Например: 
示例如下： 

«Источник: [23, с. 65]», 

«Источник: составлено по [3, p. 12]». 

 

7.  Библиографический список. Список источников размещается в конце 

статьи и нумеруется в порядке появления их в тексте статьи. 
参考文献。参考文献列表置于文末，按其在文中引用的先后顺序编号。 

Параметры: размер шрифта – 12 пт, начертание – светлое, прямое, 

выравнивание – по ширине, абзацный отступ – 10 мм, межстрочный 

интервал – одинарный. 
格式要求：字号 – 12磅，字型 – 常规（不加粗）、不倾斜，对齐方式 – 两端对齐， 首行

缩进 – 10毫米，行距 – 单倍行距 

(словосочетание Библиографический список – буквы строчные, 

выравнивание по центру, без абзаца)  

（标题"参考文献"采用小写字母，居中对齐，无段落缩进） 

Правила оформления библиографического списка: 
参考文献著录规则： 

Оформляется в соответствии с требованиями ВАК Республики Беларусь  
须严格遵循白俄罗斯共和国最高认证委员会制定标准 

https://vak.gov.by/node/8026（官方链接：https://vak.gov.by/node/8026） 
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